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∆εν έχω δει πιο θαυµαστό και συνάµα πιο τερατώδες πράγµα στον κόσµο από τον εαυτό µου. 

Mοntaigne. 

 

Eπιτέλους και µια παράσταση που µύριζε από κάτω ίσαµε πάνω “θεατρίλα”. 

Xωρίς εφέ, φανφάρες, ακριβά σκηνικά, µεγάλα (τηλεοπτικά) ονόµατα, βαρύγουπες 

(πρωινάδικες) δηλώσεις και άλλα γνωστά τρικ, ο Γ. Pήγας και οι συνεργάτες του 

έστησαν, για λογαριασµό του “Nέου θεάτρου”, µια παράσταση της σεξπηρικής 

“Kωµωδίας των παρεξηγήσεων” όλο µπρίο, ρυθµό, κέφι, φαντασία και µπόλικη 

ψυχή.  

Έδειξαν να διασκεδάζουν αφάνταστα, επενδύοντας στο παιγνιώδες µυστήριο που 

περιβάλλει την ανθρώπινη ταυτότητα που προκαλείται από την περιπέτεια των δίδυµων 

Aντίφιλων και των δίδυµων δούλων τους,  ∆ρόµιων, που χωρίστηκαν όταν ήταν µικρά 

παιδιά σ' ένα ναυάγιο και χρόνια αργότερα ξανασυναντήθηκαν στην κοσµοπολίτικη 

(και “µαφιόζικη”) πόλη της Eφέσου, µαζί µε κυράδες, γονείς, συζύγους, αφεντάδες και 

άλλα πρόσωπα, για να ξεσπάσει ένας “πόλεµος” παρεξηγήσεων, ονοµάτων, σωµάτων, 

µεταµφιέσεων και παρενδύσεων.  

Eίναι γνωστό πως η ταυτότητα στον Σαίξπηρ είναι κάτι το άπιαστο. Oυδείς µπορεί να 

εγγυηθεί τη σταθερότητά της. Όπως πολύ ενδεικτικά αναφέρεται στον “Pιχάρδο II”, η 

ταυτότητα είναι ένας θρυµµατισµένος καθρέφτης, οµοιώµατα οµοιωµάτων, που µπορεί 

να φαντάζουν οικεία, όµως δεν παύουν να κρύβουν µέσα τους έναν  ανεξερεύνητο 

κόσµο. Γι' αυτό και ο Σαίξπηρ, σε όλα σχεδόν τα έργα του, παρακινεί τους θεατές του 

να εγκαταλείψουν τις όποιες βεβαιότητές του αναφορικά µε την έλλογη τάξη της ζωής 

και ν' αναζητήσουν το παράδοξο στο καθηµερινό (φορµαλιστής πολύ πριν από τους 

Pώσους φορµαλιστές και µπρεχτικός πολύ πριν από το Mπρεχτ).  

Kαι νοµίζω πως αυτό ακριβώς επιχείρησε να δείξει µέσα από την “πανούργα” 

σκηνοθεσία του ο Pήγας: πως ο κόσµος όπου ζουν οι ήρωες  (κα κατ' επέκταση κι 

εµείς) είναι τα πάντα και το τίποτε, µε ένα ερωτηµατικό σφηνωµένο στην καρδιά του. 

Έχοντας υπό µάλης αναγνωρίσιµα εργαλεία (κάποια παραπέµπουν σε καρτούν, άλλα 

σε τηλεοπτικές εκποµπές ―όπως το σόου µε την πάλη―, άλλα στην κοµµέντια, άλλα 



σε “φάρµα ζώων” κ.λπ), ελίχθηκε ανάµεσα στις  δυνατότητες  και πιθανότητες  

ανατροπής του οικείου κόσµου ως σκιέρ αγώνων αλάλοµ και κέρδισε καθαρά τις 

εντυπώσεις. Kαι µάλιστα µε τον ελάχιστα δυνατό αριθµό ηθοποιών (µόνον εννιά), από 

τους οποίους ξεχώρισε η ωραία φιγούρα της E. Mέρµηγκα, που έδειξε να διαθέτει 

φλέβα κωµικής ντάµας ολκής, συν το γεγονός ότι την αγαπάει το σανίδι. Aλλά και η Γ. 

Xατζηπασχάλη δεν υστέρησε. Kατέβασε στην πλατεία ένα πλάσµα όλο ζωή, χάρη, 

άνεση και ουσία στο παίξιµο. Aξιοσηµείωτη και πολυεπίπεδη η σκηνική ευχέρεια της 

Σ. Pουβολή. Πολλά και εντυπωσιακά τα ψυχικά αποθέµατα της M. Mπεγιάζη. Mε δυο 

λόγια, όλες οι γυναικείες φιγούρες έδειξαν πως µπορούµε να υπολογίζουµε σ' αυτές.  

Aλλά και οι άντρες της διανοµής δεν τα πήγαν άσχηµα, αν και ήταν λιγάκι άνισοι. 

Bρήκα τον Kαραµφίλη πιο ξεκάθαρο στα µέσα που χρησιµοποίησε ως Aιγαίων, τον ∆. 

Kοντό ερµηνευτικά πληρέστερο ως ∆ούκα, τον Γρηγοριάδη πιο απολαυστικό  ως 

Eταίρα και τον Tούντα ορθότερα εξωστρεφή ως Aστυνόµο. O  X. Σουγάρης άνετος και 

µε τα δύο προσωπεία, έδειξε ετοιµότητα και πολλά καλά τεχνικά εφόδια. Mόνο καλά 

σχόλια για όλους ως προς την εκφορά του λόγου. Tον ακούσαµε και τον καταλάβαµε. 

∆ιατηρώ τις επιφυλάξεις µου ως προς τη σκοπιµότητα ορισµένων µεταφραστικών 

προτάσεων του Π. Mάρκαρη (περί Mακεδονίας, Σκοπίων, Περσικού Kόλπου, Mπους 

κ.λπ.). Aν η πρόθεσή του ήταν να κατέβουν πιο εύκολα τα µηνύµατα του έργου στην 

πλατεία και να βγάλουν γέλιο (µέσα από την αναγνωρισιµότητά τους) µάλλον δεν 

απέδωσε, έχοντας ως κριτήριο το γεγονός ότι ο κόσµος δεν αντέδρασε. Nαι, δέχοµαι 

ότι στο πρωτότυπο υπάρχουν νύξεις στην κοινωνικοπολιτική πραγµατικότητα της 

αναγεννησιακής Aγγλίας―µοναρχία, θέµατα σχέσεων εξουσίας, λαού, πνεύµατος, 

τέχνης και εµπορευµατοποίησης―, όµως ο Σαίξπηρ δεν είναι µε κανένα τρόπο 

Aριστοφάνης, ας πούµε, ή ακόµη και Tζόναθαν Σουίφτ (αναφέροµαι στις σάτιρές του). 

Oι όποιες τοπικές (πολιτικοκοινωνικές) παρεµβολές έχουν το ειδικό τους βάρος, αλλά 

σε µεγάλο βαθµό είναι υποταγµένες στον γενικότερο ρυθµό που επιβάλλει το 

ποδοβολητό των παρεξηγήσεων και των µπερδεµάτων. Θα µπορούσαν να 

“ανακαινιστούν” µε κάτι λιγότερο εύκολο.  Kατά τα λοιπά, ήταν µία µετάφραση 

ρέουσα, που µύριζε, όπως και τα υπόλοιπα,  “θέατρο”. 

Tο ζωγραφιστό σκηνικό της Kιρκινέ ξεπέρασε τα περιοριστικά δεδοµένα της σκηνής 

του “Άνετον”, και ζέστανε τα δρώµενα µε τα δικά του σχόλια. Ωραίο το εύρηµα των 

κινούµενων σκηνικών που ακολουθούσαν τη χωρική µετακίνηση των σωµάτων (θύµιζε 

ταινίες των χουλιγουντιανών στούντιο). O Xριστιανάκης, γνώστης των µουσικών 



ειδών, οργίασε. Πολύ έξυπνη η live ηχητική επένδυση της δράσης από τους ίδιους τους 

ηθοποιούς.   

Περιττό να σας πω να µη χάσετε την παράσταση αυτή. Θα διασκεδάσετε µε την ψυχή 

σας, και σε ρυθµούς εξόχως θεατρικούς. 
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